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H 9:1

i1 9:1Yiselie a, ni dang ting. ni jinri yao guo Yuédanhé, jin qu gdn cha bi ni qia
ng da de gus min, de zhe gudngda jiangy, gao de ding tian de chéngyi.
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i1 9:1Hear, O Israel: Thou art to pass over Jordan this day, to go in to possess nations
greater and mightier than thyself, cities great and fenced up to heaven,
H 9:THear, O lIsrael. You are now about to cross the Jordan to go in and dispossess
nations greater and stronger than you, with large cities that have walls up to the sky.
i 9:2

H 9:2Na min shi Yana zu de rén, you da you gao, shi ni sus zhidao de. ye céng ti
ngjian you rén zhi zhe tamen shug, shui néng zai Yana zu rén miangian shan Ii de zhu ne,
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H1 9:2A people great and tall, the children of the Anakims, whom thou knowest, and
of whom thou hast heard say, Who can stand before the children of Anak!

1 9:2The people are strong and tall--Anakites! You know about them and have heard]
it said: "Who can stand up against the Anakites?"

F 9:3

1 9:3N1 jinri dang zhidao, Yehéhua nide shénzai ni gianmian guo qu, ritong lichu
0, yao migjué tamen, jiang tamen zhifa zai ni miangian. zheyang, ni jit yao zhao Yehéhua
sus shuo de gan cha tamen, shi tamen su su miewang.
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H 9:3Understand therefore this day, that the LORD thy God is he which goeth over
before thee; as a consuming fire he shall destroy them, and he shall bring them down before
thy face: so shalt thou drive them out, and destroy them quickly, as the LORD hath said unto
thee.

H1 9:3But be assured today that the LORD your God is the one who goes across ahead
of you like a devouring fire. He will destroy them; he will subdue them before you. And you
will drive them out and annihilate them quickly, as the LORD has promised you.

i 9:4

i1 9:4Yehéhua nide shén jiang zhexie guo min céng ni miangian nian cha yihou, ni X
inli buke shug, Yehéhua jiang wo ling jinlai de zhe di shi yinwode yi. qishi, Yehéhua jiang]
taimen cong ni miangian gdn cha qu shi yin tamende é.
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1 9:4Speak not thou in thine heart, after that the LORD thy God hath cast them out
from before thee, saying, For my righteousness the LORD hath brought me in to possess this
land: but for the wickedness of these nations the LORD doth drive them out from before thee.

1 9:4After the LORD your God has driven them out before you, do not say to




yourself, "The LORD has brought me here to take possession of this land because of my|
righteousness.” No, it is on account of the wickedness of these nations that the LORD is going
to drive them out before you.

B 9:5

H1 9:5Ni jin qu de tamende di, bing bu shi yin nide yi, ye bu shi yin ni xinli zhe
ngzhi, ndi shi yin zhexie gus min de ¢, Yehéhua nide shén jiang tamen cong ni miangian g
an cha qu, you yin Yehéhua yao jiandéng ta xiang ni liezi Yabolahan, Yisa, Yage qishi sud yj
ingxu de hua.
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H1 9:5Not for thy righteousness, or for the uprightness of thine heart, dost thou go to

possess their land: but for the wickedness of these nations the LORD thy God doth drive them
out from before thee, and that he may perform the word which the LORD sware unto thy

fathers, Abraham, Isaac, and Jacob.




H1 9:51t is not because of your righteousness or your integrity that you are going in to
take possession of their land; but on account of the wickedness of these nations, the LORD
your God will drive them out before you, to accomplish what he swore to your fathers, to
Abraham, Isaac and Jacob.

FH 9:6

H1 9:6Ni dang zhidao, Yehéhua ni shén jiang zhe mei di ¢i ni wéi ye, bing bu shi
yin nide yi. ni ben shi ying zhe jingxiang de bdixing.
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H 9:6Understand therefore, that the LORD thy God giveth thee not this good land to
possess it for thy righteousness; for thou art a stiffnecked people.
H1 9:6Understand, then, that it is not because of your righteousness that the LORD

your God is giving you this good land to possess, for you are a stiff-necked people.
B 9:7

H1 9:7N1 dang jinian ba wang, ni zai kuangye zenyang re Yehéhuda ni sheén fanu. zi
cong ni cha le Aiji di de na ri, zhidao nimen lai dao zhe difang, nimen shichang beini Y|
ehéhua.
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H1 9:7Remember, and forget not, how thou provokedst the LORD thy God to wrath in
the wilderness: from the day that thou didst depart out of the land of Egypt, until ye came
[unto this place, ye have been rebellious against the LORD.

1 9:7Remember this and never forget how you provoked the LORD your God to
anger in the desert. From the day you left Egypt until you arrived here, you have been
rebellious against the LORD.

F 9:8

1 9:8Nimen zai Hélie shan you re Yehéhua fanu. ta naond nimen, yao migjué ni
men.
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1 9:8Also in Horeb ye provoked the LORD to wrath, so that the LORD was angry with
you to have destroyed you.

H 9:8At Horeb you aroused the LORD'S wrath so that he was angry enough to
destroy you.
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i 9:9Wo shang le shan, yao lingshou liang kuai shi ban, jiu shi Yehéhua yi nimen |
1 yué de ban. nashi wo zai shan shang zhu le si shi zhouye, méiysu chi fan, ye méiysu he
shui.
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H 9:9When | was gone up into the mount to receive the tables of stone, even the
tables of the covenant which the LORD made with you, then | abode in the mount forty days
and forty nights, | neither did eat bread nor drink water:

H1 9:9When | went up on the mountain to receive the tablets of stone, the tablets of
the covenant that the LORD had made with you, | stayed on the mountain forty days and forty
nights; | ate no bread and drank no water.

B 9:10

H 9:10Yehéhua ba na liang kuai shi ban jiao gei wo, shi shén yong zhitou xie de. bd
n shang suo xie de shi zhao Yehé¢hud zai da hui de rizi, zai shan shang, cong hus zhong
dui nimen sus shuo de yiqie hua.
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H1 9:10And the LORD delivered unto me two tables of stone written with the finger of
God; and on them was written according to all the words, which the LORD spake with you in
the mount out of the midst of the fire in the day of the assembly.

H1 9:10The LORD gave me two stone tablets inscribed by the finger of God. On them
were all the commandments the LORD proclaimed to you on the mountain out of the fire, onj
the day of the assembly.

B 9:11

1 9:11Guo le si shi zhouye, Yehéhua ba na liang kuai shi ban, jiu shi yue ban, jig
0 gei wo.
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H 9:11And it came to pass at the end of forty days and forty nights, that the LORD
gave me the two tables of stone, even the tables of the covenant.

H1 9:11At the end of the forty days and forty nights, the LORD gave me the two stone
tablets, the tablets of the covenant.




B 9:12

i1 9:12Dul wo shug, ni gilai, gdn kuail xia qu. yinwei ni cong Aiji ling chalai de ba
ixing yijing baihuai le ziji. tamen kuai kuai di pianli le ws sus fenfu de dao, wéi ziji zh
u chéng le suxiang.
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1 9:12And the LORD said unto me, Arise, get thee down quickly from hence; for thy
people which thou hast brought forth out of Egypt have corrupted themselves; they are
quickly turned aside out of the way which | commanded them; they have made them a molten
image.

H1 9:12Then the LORD told me, "Go down from here at once, because your people
whom you brought out of Egypt have become corrupt. They have turned away quickly from
what | commanded them and have made a cast idol for themselves."
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1 9:13Yehéhua you dui wo shus, wo kan zhe bdixing shi ying zhe jingxiang de baix
ing.
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H1 9:13Furthermore the LORD spake unto me, saying, | have seen this people, and,
behold, it is a stiffnecked people:

H1 9:13And the LORD said to me, "l have seen this people, and they are a stiff-necked]
people indeed!

H 9:14

H 9:14Ni gie you zhe wo, wo yao migjué tamen, jiang tamende ming cong tian xia tuj
mo, shi nide houyi bi tamen chéngwéi geng da géng giing de guo.
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i1 9:14Let me alone, that | may destroy them, and blot out their name from under
heaven: and | will make of thee a nation mightier and greater than they.

11 9:14Let me alone, so that | may destroy them and blot out their name from under,

heaven. And | will make you into a nation stronger and more numerous than they."




B 9:15

H1 9:15Yushi wo zhudn shén xia shan, shan bei husshao zhe, liang kuai yué bdn zai
wo liang shou zhi zhong.
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i1 9:15S0 | turned and came down from the mount, and the mount burned with fire
and the two tables of the covenant were in my two hands.

H1 9:15S0 | turned and went down from the mountain while it was ablaze with fire.
And the two tablets of the covenant were in my hands.
B 9:16

1 9:16Wo yi1 kanjian nimen de zui le Yehé¢éhua nimen de shén, zhu chéng le niudy,
kuai kuai di pianli le Yehéhuda sus fenfu nimen de dao,
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1 9:16And I looked, and, behold, ye had sinned against the LORD your God, and had]




made you a molten calf: ye had turned aside quickly out of the way which the LORD had
commanded you.

1 9:16When | looked, | saw that you had sinned against the LORD your God; you had
made for yourselves an idol cast in the shape of a calf. You had turned aside quickly from the
way that the LORD had commanded you.

B 9:17

H9:17Wo jin ba na liang kuai ban cong wo shou zhong reng xia qu, zai nimen ygj
nqian shuai sui le.
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H1 9:17And | took the two tables, and cast them out of my two hands, and brake them|]
before your eyes.

11 9:17So | took the two tablets and threw them out of my hands, breaking them to
pieces before your eyes.

B 9:18

11 9:18Y1n nimen sus fan de yigie zui, xing le Yehéhua yan zhong kan wéi ¢ de shi,
re ta fanu, wo jiu xiang cong qian fufu zai Yehéhua miangian si shi zhouye, meiysu chi fan,
ye méiysu he shui.
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1 9:18And | fell down before the LORD, as at the first, forty days and forty nights: |
did neither eat bread, nor drink water, because of all your sins which ye sinned, in doing
wickedly in the sight of the LORD, to provoke him to anger.

11 9:18Then once again | fell prostrate before the LORD for forty days and forty
nights; | ate no bread and drank no water, because of all the sin you had committed, doing
what was evil in the LORD'S sight and so provoking him to anger.

B 9:19

H 9:19Wo yin Yehéehua xiang nimen da fa lie ny, yao migjué nimen, jiu shén haipa.
dan na c¢i Yehéhua you yingyun le wo.

1 9:19 FBAKAE T AMRAT R A B B KARAT S AR IR s (B — K E BT 1 3.
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H 9:19For | was afraid of the anger and hot displeasure, wherewith the LORD was
wroth against you to destroy you. But the LORD hearkened unto me at that time also.

11 9:191 feared the anger and wrath of the LORD, for he was angry enough with you to
destroy you. But again the LORD listened to me.

H 9:20

i1 9:20Yehéhua ye xiang Yalun shén shi fanu, yao migjué ta. nashi wos you wei Yalan g
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1 9:20 HRANAE A AR A RS, BETH KAt A Pt oy WACH 45

H19:20 EFAERZRF VTR VWA, ZrIRBEMTHE.

H9:20 MEAS BTt i 204508, BT 7 3RO ARSKR, o 1 A .
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1 9:20And the LORD was very angry with Aaron to have destroyed him: and | prayed
for Aaron also the same time.

11 9:20And the LORD was angry enough with Aaron to destroy him, but at that time |
prayed for Aaron too.

H 9:21

1 9:21TWo bd na jiao nimen fan zui sud zha de niudu yong hus funshao, you ddo su
1 mo de hen xi, yizhi xi rd hui chén, wo jit bd zhe hui chén si zai cong shan shang lid
xia lai de xi shui zhong.
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H 9:21And | took your sin, the calf which ye had made, and burnt it with fire, and
stamped it, and ground it very small, even until it was as small as dust: and | cast the dust
thereof into the brook that descended out of the mount.

H1 9:21Also | took that sinful thing of yours, the calf you had made, and burned it in




the fire. Then | crushed it and ground it to powder as fine as dust and threw the dust into a
stream that flowed down the mountain.

H 9:22

H19:22Nimen zai ta bei la, Masa, ji bo luo ha ta wa you re Yehéhua fanu.
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i1 9:22And at Taberah, and at Massah, and at Kibrothhattaavah, ye provoked the
LORD to wrath.

1 9:22You also made the LORD angry at Taberah, at Massah and at Kibroth]
Hattaavah.

B 9:23
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gei nimen de di. nashi nimen wéibei le Yehéhua nimen shén de mingling, bu xinfu ta, bu
ting cong tade hua.
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i 9:23Likewise when the LORD sent you from Kadeshbarnea, saying, Go up and
possess the land which | have given you; then ye rebelled against the commandment of the
LORD your God, and ye believed him not, nor hearkened to his voice.

H1 9:23And when the LORD sent you out from Kadesh Barnea, he said, "Go up and
take possession of the land | have given you." But you rebelled against the command of the
LORD your God. You did not trust him or obey him.

B 9:24

i1 9:24Z1 cong wo renshi nimen yilai, nimen changchang beini Yehéhua.

H9:24 B IR IR TARITIB—K, ARA 1R 7K IE 1
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1 9:24 NIRINRIRATEAR, IRINEHE TR LEE.
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H1 9:24Ye have been rebellious against the LORD from the day that | knew you.

H 9:24You have been rebellious against the LORD ever since | have known you.

B 9:25

1 9:25Wo yin Yehéhuda shus yao migjué nimen, jiu zai Yehéhuda miangian shao jiu f
ufu si shi zhouye.
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H1 9:25Thus | fell down before the LORD forty days and forty nights, as | fell down at
the first; because the LORD had said he would destroy you.

11 9:251 lay prostrate before the LORD those forty days and forty nights because the
LORD had said he would destroy you.

B 9:26

i 9:26Wo qgiddao Yehéhua shus, zhu Yehéhua a, gida ni buiyao miejué nide baixing. {
amen shi nide chanye, shi ni yong dali jiushu de, yong da néng cong Aiji ling chalai de.
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1 9:261 prayed therefore unto the LORD, and said, O Lord GOD, destroy not thy,
people and thine inheritance, which thou hast redeemed through thy greatness, which thou
hast brought forth out of Egypt with a mighty hand.

1 9:261 prayed to the LORD and said, "O Sovereign LORD, do not destroy your|
people, your own inheritance that you redeemed by your great power and brought out of
Egypt with a mighty hand.

B 9:27
H19:27Qiu ni jinian nide purén Yabolahan, Yisg, Yage, buyao xidngnian zhe baixing de
wdn geng, xiée, zui gug,
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i 9:27Remember thy servants, Abraham, Isaac, and Jacob; look not unto the

ih]
ih]

stubbornness of this people, nor to their wickedness, nor to their sin:
1 9:27Remember your servants Abraham, Isaac and Jacob. Overlook the
stubbornness of this people, their wickedness and their sin.
H 9:28

i 9:28Miandé ni ling women chilai de na di zhi rén shug, Yehéhua yinwei bunéng
jiang zhe bdixing ling jin ta sud yingxd zhi di, you yin hén tamen, susyi ling tamen cha q
u, yao zai kuangye sha tamen.
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H1 9:28Lest the land whence thou broughtest us out say, Because the LORD was not

able to bring them into the land which he promised them, and because he hated them, he




hath brought them out to slay them in the wilderness.

H1 9:280therwise, the country from which you brought us will say, '‘Because the LORD
was not able to take them into the land he had promised them, and because he hated them,
he brought them out to put them to death in the desert.’

B 9:29

i1 9:29Qishi tamen shi nide bdgixing, nide chanye, shi ni yong da néng hé¢ shén chj
ulai de bangbi ling chalai de.
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1 9:29Yet they are thy people and thine inheritance, which thou broughtest out by
thy mighty power and by thy stretched out arm.

1 9:29But they are your people, your inheritance that you brought out by your great

power and your outstretched arm."




